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●具中国艺术风格的物品 （中国风）

  虽然难以成为大的流行趋势， 但是从很久以前就有根深蒂固

的人气，作为服装的一种类型被人们所接受。 以前主要以手帕、

提包、 小商品等为中心， 但是到了最近扩大到了具有中国艺术

风格的印花及中国刺绣的裙子、 中国花色衬衫等领域。 相信中

国艺术风格的可爱的设计， 始终不会过时， 继续会受到用户的

厚爱。

▼上記中国簡体字から日本語漢字に変換、 フォント指定を 「UCX JIS 日中交換明朝」 に変えたものです。
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厚爱。

●シノワズリ （中国風）
大流行とはならないものの、 昔から根強い人気があり、 ファッションのひとつの傾向として認めら

れる。 昔はハンカチや袋物、 雑貨などが中心であったが、 最近ではシノワズリプリントや中国刺

繍の入ったスカート、 チャイナカラーシャツなどへと広がってきた。 シノワズリのキッチュでキュ

ートなデザインは、 廃れることなく支持され続けていくと思われる。

【参考】　翻訳前原稿　　JIS コードで入力したものを漢字交換したものです。 　　　　　使用フォント　■ UCX GB 明朝


